ЯСТРЕБОВ (Ястребовский) Максим. Перевел с фр. языка анонимный роман «Замор и Корали, или Славные американцы» (1791. Ч. 1—2). Действие романа происходит в Гвиане на фоне борьбы инков с испанцами. Переводчик посвятил свой труд генерал-поручику Военной коллегии кн. А. И. Вяземскому. В 1792 Я. перевел, также с фр. языка, анонимный аллегорический роман «Храм моды, или Нрав поврежденный истекающего века» (ориг. — «Le temple de la mode», 1789). Действующими лицами романа являются обитатели Олимпа и гении, покровительствующие различным странам. В посв. ст. советнику, председателю 1-го Деп. Верхн. надв. суда М. В. Волынскому Я. подчеркивает его «особенную любовь и покровительство к истине, высокому и всему, что служит к совершенству и возвышению великого духа».
Я. также перевел ч. 13 и 14 известного словаря Л.-М. Шодона, опубликованного под назв. «Словарь исторический, или Сокращенная библиотека, заключающая в себе жития и деяния патриархов, царей, императоров и королей...» (1798; на тит. л. ч. 13 ошибочно указан 1795). В это время Я. служил дьяконом Козьмодемиановской церкви в Москве.
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